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La lengua no solo es un instrumento de comunicación que ayuda
a la cohesión de las sociedades, sino que además es una fuente de ge-
neración de riqueza como consecuencia de la actividad económica
que genera. El valenciano no es una excepción, como demuestra este
informe cuyo objetivo es estimar por primera vez el valor e impacto
económico en la Comunitat Valenciana de las actividades económi-
cas vinculadas al valenciano. Para ello, se considera no solo la con-
tribución o impacto directo del valenciano, sino también los
impactos indirectos e inducidos que genera en los sectores produc-
tivos de la economía valenciana, en términos de producción (volu-
men de negocio), renta (valor añadido bruto) y ocupación. Para ello
se toma como referencia el año 2017.

El análisis identifica cuatro grandes sectores en los que la lengua
desempeña un papel determinante en la generación de impacto eco-
nómico: las actividades relacionadas con la industria de la lengua; las
industrias de la cultura y los medios de comunicación; las actividades
relacionadas con el ámbito educativo, y los servicios para la difusión
y conocimiento del valenciano desde las propias administraciones pú-
blicas. Dentro de cada uno de estos cuatro grandes sectores se iden-
tifican los subsectores cuya actividad tiene que ver con el valenciano.

Para estimar el valor de la actividad económica que se genera en
cada uno de los subsectores relacionados con el valenciano, ha sido
necesario realizar un detallado análisis que combina diversas fuentes
de información (de las oficinas de estadística, liquidación de presu-
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puestos, bases de datos a nivel de empresa) junto con un intenso tra-
bajo de campo, necesario además para calcular coeficientes de im-
putación al valenciano de la actividad económica atribuible a la
lengua.

Las conclusiones del informe son las siguientes:

a) La contribución directa del valenciano a la economía de la
Comunitat Valenciana se estima en 1.307,4 millones de euros de
renta (valor añadido bruto) y 35.505 ocupaciones equivalentes a
tiempo completo/año. Las actividades en valenciano que desarrolla
el sector educativo concentran la mayor parte de esa contribución
directa (en concreto, el 91,7 % de la renta y el 88,6 % de la ocupa-
ción), seguido muy de lejos por la industria de la cultura y los medios
de comunicación (5,7 % y 9,4 %), las administraciones públicas
(2,10 % y 1,3 %) y la industria de la lengua (0,5 % y 0,6 %).

b) La importancia del sector educativo en la contribución eco-
nómica directa del valenciano se debe sobre todo a la enseñanza no
universitaria, que genera 29.335 puestos de trabajo (el 82,6 % de la
ocupación directa asociada al valenciano) y 1.101 millones de euros
de renta (84 % del total). La enseñanza universitaria tiene una con-
tribución mucho más reducida (2.106 ocupaciones y 97,4 millones
de euros de renta).

c) Dentro de la industria de la cultura y los medios de comuni-
cación, destaca la aportación al valenciano del sector de la comuni-
cación y publicidad (con 1.306 ocupaciones directas y 27,9 millones
de euros de renta) y los medios de comunicación (723 ocupaciones
y 21,2 millones de renta).

d) El gasto directo que mueven los sectores involucrados con el
valenciano (que estimamos en 1.458,3 millones de euros) produce
un impacto total (directo+indirecto+inducido) en la Comunitat Va-
lenciana de 2.065,1 millones de euros de valor añadido, y estos ge-
neran/mantienen 56.357 ocupaciones equivalentes a tiempo
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completo. En términos de volumen de negocio (ventas), el impacto
es de 3.042,3 millones de euros.

e) Del impacto total en la renta y la ocupación, un 63 % se genera
de manera directa y el 37 % restante de manera indirecta e inducida.

f ) Dada la importancia que el sector de la enseñanza tiene en la
aportación directa del valenciano a la economía, es lógico que sea
también el que origine los mayores impactos totales, ya que genera
el 90,8 % del VAB y el 87,3 % de la ocupación total. Después en-
contramos, a gran distancia, la industria de la cultura y los medios
de comunicación (6,5 % y 10,6 %) y el sector público (2,2 % y
1,4 %), con una aportación muy reducida de la industria de la lengua
(0,6 % y 0,8 %).

g) Por sectores de actividad, el sector servicios es el que concentra
la mayor parte de los impactos, hasta representar el 82,9 % en tér-
minos de renta y el 83,9 % en términos de ocupación. Si descende-
mos a un detalle de treinta ramas productivas, las más beneficiadas
por el valenciano son las actividades inmobiliarias y servicios empre-
sariales (665 millones de euros de renta y 6.736 ocupaciones), la hos-
telería (382,8 millones de euros de renta y 12.952 ocupaciones) y el
comercio (255,6 millones de renta y 13.810 ocupaciones). Hay que
tener en cuenta que la mayor parte de las rentas directas que genera
el valenciano son en forma de sueldos y salarios, y de ahí el efecto
que tiene sobre las ramas productivas señaladas.

h) En relación con el VAB y la ocupación de la Comunitat Valen-
ciana, el impacto del valenciano representa el 2,10 % y el 2,95 %,
respectivamente. 
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Este apéndice presenta la metodología para la estimación del im-
pacto económico del valenciano en términos de producción, renta y
ocupación.

El área geográfica sobre la cual se mide el impacto es la Comu-
nitat Valenciana, máxima desagregación para la que se dispone de
tablas input-ouput.

Los impactos económicos que se estiman son los siguientes:
– Impactos directos: hacen referencia al valor de aquellas activi-

dades económicas en la región objeto de estudio que se producen
gracias al valenciano. Son consecuencia de actividades que no se ge-
nerarían si este no existiera.

– Impactos indirectos: comprenden los efectos en la ocupación,
producción y renta generados en otros sectores de la economía a lo
largo de la cadena de valor para poder abastecer la demanda que ini-
cialmente reciben gracias al gasto en actividades ligadas al valenciano.
Así, por poner un ejemplo, la editorial que vende un libro en valen-
ciano demanda aprovisionamientos de bienes y servicios a otras
empresas, y estas, a su vez, a otras, y así sucesivamente.

– Impactos inducidos: son los generados por los impactos direc-
tos e indirectos como consecuencia del consumo cuyo origen es el
aumento de la renta de las economías domésticas. Hacen referencia
al efecto arrastre, o lo que en términos económicos se conoce como
“efecto multiplicador”.

La estimación de los impactos sobre la producción, la renta y la
ocupación de la economía valenciana se realiza utilizando la meto-
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dología input-output y la tabla correspondiente referida a la econo-
mía de la Comunitat Valenciana.

Dado que la tabla oficial disponible realizada por el IVE se refiere
a un año ya muy lejano como el 2000, el Ivie ha realizado una
actualización mediante la aplicación del método Euro, utilizado y
recomendado por la Oficina Europea de Estadística (Eurostat).
Dicha actualización ha tomado como base principal la información
proporcionada por la Contabilidad regional de España del INE. Con
esta aproximación se dispone de una actualización de la tabla input-
output de la Comunitat Valenciana referida al año 2010.

La tabla input-output recoge la estructura productiva de una eco-
nomía en la medida en la que cuantifica los requerimientos de inputs
que un sector demanda del resto de sectores para satisfacer su produc-
ción. De ese modo, la esencia del análisis input-output es que permite
estimar el impacto que sobre la producción (valor de las ventas), la
renta (valor añadido) y la ocupación tiene un determinado aumento
de la demanda final (en nuestro caso, el gasto asociado al valenciano).

El análisis input-output permite estimar distintos tipos de im-
pactos, tanto a nivel agregado para toda la economía como a nivel
sectorial por ramas productivas.

Los impactos directos sobre la producción se corresponden con
los gastos directos comentados anteriormente. En el caso de la renta
(valor añadido), los impactos directos se han estimado siguiendo el
detalle que se explica en el apartado 3 del informe. En el caso de la
ocupación, se utiliza la información primaria descrita también en el
apartado 3 y la ratio ocupación/producción que reporta la propia tabla
input-output. Además de los impactos directos, la actividad econó-
mica conlleva la existencia de efectos multiplicadores, conocidos
técnicamente como efectos keynesianos, que inducen impactos sobre
toda la economía. Además de estimar los llamados multiplicadores
tipo I, en el informe se estiman multiplicadores tipo II que captan
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efectos adicionales inducidos a través del consumo de las economías
domésticas. Este aspecto es sumamente importante, ya que la no con-
sideración de estos impactos inducidos supone una infravaloración de
los verdaderos impactos económicos asociados a un shock de demanda.

Los impactos totales se estiman a partir de los multiplicadores tipo
II, y los indirectos e inducidos se obtienen como diferencia entre los
impactos totales y los directos. Los impactos totales sobre la ocupación
se obtienen a partir de la relación ocupación/producción para cada
sector de actividad que también proporciona la tabla input-output
de la economía valenciana.

Las tablas input-output recogen los flujos de transacciones in-
tersectoriales en una determinada región o país para un año concreto,
así como los distintos vectores de la demanda final y los inputs pri-
marios. El modelo de cantidades del sistema cerrado de Leontief
queda definido por la ecuación en forma matricial

con lo cual la solución para el vector de output sectorial es igual a: 

donde X es el vector del output sectorial (n x 1), A es la matriz de
coeficientes técnicos (n x n), [I-A] es la matriz tecnológica y Y es el
vector de demanda final.

Suponiendo la constancia y proporcionalidad de los coeficientes
técnicos, el sistema de cantidades permite evaluar los efectos sobre
la producción, la renta y la ocupación de cambios en la demanda
final. Para este cometido es necesario extender el modelo básico de
cantidades de Leontief para incluir no solo las cantidades que deter-
minan la demanda intermedia a nivel sectorial, sino también la cuan-

x = AC + Y

A=     =  
xij
xj

x = A -1Y

aij ][
]
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tificación de los requerimientos de inputs primarios en la demanda
final.

De este modo se calculan lo que se conoce como multiplicadores
input-output. Dichos multiplicadores pueden ser clasificados de la
siguiente forma:

Multiplicadores de output. Definimos B como la inversa de la
matriz tecnológica:

Cada elemento de la matriz B, bij, indica el incremento en la pro-
ducción del sector i necesario para satisfacer un incremento de una
unidad en la demanda final del sector j. Así pues, la suma de una co-
lumna de la matriz B indica la producción necesaria de todos los sec-
tores de la economía para satisfacer un incremento de una unidad en
la demanda final del sector j. Por lo tanto, da una idea del impacto
sobre todo el sistema económico de un incremento en la demanda
final del sector j. Los multiplicadores del output se calculan como: 

Multiplicadores de renta. Representan una cuantificación de la
capacidad de generar renta derivada de cambios en la demanda final.
Sin embargo, al igual que el multiplicador keynesiano, el aumento
inicial de la renta debido a cambios en la demanda final tiene unos
efectos inducidos adicionales en el consumo de las economías do-
mésticas que provocará un aumento adicional de la demanda final.
Al igual que en el caso del multiplicador keynesiano, este proceso de
interacción entre consumo-renta se producirá en fases sucesivas hasta
la desaparición de los efectos inducidos por el cambio inicial en la
demanda final. La inclusión o no del efecto inducido por el incre-

i=1 

MO

B =          I – A
-1

=         

n

j

[ ]

∑ bij
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mento en la renta derivada de un aumento en la demanda final re-
presenta la diferencia fundamental entre el llamado multiplicador
de la renta tipo I (no contiene el efecto inducido, solo el efecto di-
recto e indirecto de un aumento de una unidad en la demanda final)
y el multiplicador de la renta tipo II (contiene el efecto directo, in-
directo e inducido de aumentos en la demanda final).

El multiplicador de la renta tipo I se define como: 

donde vi es la capacidad de generar renta por unidad de output
en el sector i, calculada como el coeficiente unitario de valor añadido
(valor añadido en el sector j / producción en el sector j).

Para construir los multiplicadores de la renta tipo II, es necesa-
rio ampliar la matriz de transacciones intersectoriales incluyendo el

T: matriz de transac-
ciones intersectoriales

Demanda in-
termedia DI

Consumo
familiar CF

Consumo
público CP FBKF

Demanda
final Y

x = 
Y + DI

Inputs intermedios
II

Sueldos y salarios 
V1

Excedente de
explotación+amort. 

V2

Impuestos V3

Valor añadido VA

x=VA+II

x1 =a11x1+a12x2+...+a1nxn+y1

x2 =a21x1+a22x2+...+a2nxn+y2

....................................................................................

xn =an1x1+a22x2+...+annxn+yn

x = producción = demanda final + inputs intermedios
A = matriz de coeficientes técnicos
Y = demanda final

x = Ax+Y
x = [I - A]-1 Y]

i=1 

MR =         

n

j ∑ bij
I vi

IMR =         v’B

Estructura de la tabla input-output
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sector de economías domésticas como si se tratara de otro sector pro-
ductivo. De esta forma, la matriz de transacciones intersectoriales ten-
drá una fila y una columna adicionales. Los elementos de la última
fila de la nueva matriz, T*, indican la renta doméstica directamente
generada al obtener una unidad del sector j. La última columna de la
nueva matriz representa las necesidades directas de producto i para la
obtención de una unidad final de consumo privado.

Los multiplicadores de la renta tipo II se calculan utilizando la
última fila de la nueva matriz inversa ampliada de Leontief. En forma
de matriz partida podemos expresar la nueva matriz de transacciones
intersectoriales como:    

donde y es el valor añadido, cf es el vector de coeficientes corres-
pondientes a los consumos de los hogares, CF es el vector de con-
sumo de los hogares, Y es la renta familiar, RE son las rentas recibidas
del exterior y ω′ es el vector de ratios renta/producto.

La matriz inversa de Leontief B* es igual a: 

Por lo tanto, los multiplicadores de la renta tipo II pueden es-
cribirse como:  

Multiplicadores de la ocupación. Al igual que los multiplicadores
de la renta, los multiplicadores del empleo se pueden obtener te-
niendo en cuenta solo los efectos directos e indirectos de incrementos
en la demanda final (multiplicadores de la ocupación tipo I), o te-
niendo en cuenta también los efectos inducidos por el aumento de

cf  
0

cf
0           

x
y           =[ ] [A

ω′ ]

=[B* ]A
ω′

-1

MRII
j =         b*n+1,j

x
y           [ ] Y– CF

RE+[ ]
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la renta (multiplicadores de la ocupación tipo II). El multiplicador
de la ocupación tipo I es igual a:  

donde li es el coeficiente de trabajo calculado como el cociente
entre la ocupación y el output del sector i, y el vector l contiene los
coe ficientes de trabajo de los diferentes sectores.

Para obtener el multiplicador de la ocupación tipo II, solo hay
que sustituir los coeficientes de la matriz inversa de Leontief B por
los coeficientes de la matriz B*:  

i=1 

MEj =         

n

∑ bijli

IME =         l’B

i=1 

ME =         

n

j ∑ b*
ij

II li

l
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Impacto y valor económico del valenciano estima la

contribución directa y el impacto económico de las

actividades que giran alrededor del valenciano en

términos de producción, valor añadido y empleo.

El estudio incluye cuatro sectores de actividad en

que la lengua ejerce un papel determinante en la

generación de impacto económico: la industria de

la lengua, la cultura y los medios de comunicación,

la educación y los servicios para la difusión y cono-

cimiento del valenciano desde las administraciones

públicas.

Tomando como referencia el año 2017 y combi-

nando varias fuentes de información y trabajo de

campo, se cuantifica la contribución o el impacto

directo de la lengua dentro del ámbito geográfico

de la Comunitat Valenciana. La metodología input-

output permite estimar el impacto total, que consi-

dera también los impactos indirectos e inducidos.


